
Упутство за подношење превода списа европског патента који садржи попис секвенци 

 

Имајући у виду да је од 1. јула 2022. године на снази WIPO стандард ST.26, према коме се 

попис секвенци приказује у XМL формату и подноси електронским путем, Европски завод за 

патенте објављује признате европске патенте који садрже попис секвенци као саставни део 

описа проналаска (ако је попис поднет на дан подношења пријаве патента), са напоменом на 

библиографској страници која гласи: The complete document including Reference Table(s) and the 

Sequence Listing(s) can be downloaded from the EPO website. 

За потребе подношења захтева за упис европских патената у домаћи регистар патената, 

Завод за интелектуалну својину је омогућио да одговарајућим подношењем захтева на 

порталу е-Пријава, објава превода списа европског патента који садржи попис секвенци буде 

усаглашена са објавом Европског завода за патенте. Наиме, уколико је потребно да се на 

објави преведеног патентног списа налази напомена о преузимању пописа секвенци са веб 

странице Европске патентне организације (ЕПО), на порталу е-Пријава, у Патенти (ЕП), на 

картици Технички подаци, постављена је кућица у вези са изјавом да „Попис нуклеотидних / 

аминокиселинских секвенци је саставни део описа Европског патента“ коју заступник треба да 

означи. Уколико је кућица означена, на објави списа европског патента на српском језику, 

такође ће се наћи напомена о попису секвенци која гласи: Комплетан документ, укључујући 

табеле референци  и попис секвенци, може се преузети са веб странице ЕПО-а.  

 

Пракса је показала да и поједини европски патенти са пописом секвенци у формату према 

WIPO ST.25, у тексту описа немају попис секвенци, већ се на библиографској страници такође 

налази напомена о приступу попису секвенци на веб страници ЕПО. И у том случају се при 

електронском подношењу превода списа европског патента на српски језик означава кућица 

која се налази на картици Технички подаци. 

Важно је напоменути да уколико је попис секвенци у текст-формату према WIPO ST.25 

укључен у опис европског патента, кућица се не попуњава, већ се комплетан превод патентног 

списа са пописом секвенци, као један документ, уноси на картици Прилози, као „Превод списа 

Европског патента“.  



 

Кућица се не означава ни ако попис нуклеотидних/аминокиселинских секвенци не чини 

део описа европског патента, јер је попис поднет каснијег датума од дана подношења пријаве 

патента, а за сврху претраживања стања технике (у овом случају библиографска страница списа 

европског патента не садржи напомену о попису секвенци).  

Према свему наведеном, подносиоци захтева за упис европског патента у Регистар 

патената треба да обрате пажњу да спроведу подношење према датим околностима у 

конкретном случају, тако да објава у Републици Србији буде у складу са објавом Европског 

завода за патенте. 

 


